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1.BmecTo npeaucioBus.
3npaBctByiite! [Ipexe Bcero Mbl JOKEHBI OTMETUTH, UTO JIaHHAsI paboTa He
NPETEHAYET Ha TMOJHOTY W3J0KEHUS TEMBI. SI3bIK —CHUCTEMa  OTHIOAb HE
CTaTU4HAasl, HAIPOTUB, BECbMa MOJIBUKHAS, U YCIECIUTh
3a BCEMHM U3MEHEHUSIMU U OTPEarupoBaTh HA HUX BOBPEMS HE IPEICTABISAECTCS
BO3MOHBIM. TaKk»e He BU>)KY BO3MOKHOCTH U3JIOKUTh BECh MaTepual 3a
HEUMEHUEM MECTA.

3agava, KOTOPYIO s ceOe CTaBWJI, HAUMHasl padoTaTh HAJl JaHHON TEMOH,
COCTOSUIA B CJIEAYIOIIEM: U3JI0KUTh OCHOBHBIE (POHETHUYECKHE OCOOECHHOCTH
KQKJI0TO M3 HanboJiee N3BECTHBIX BAPUAHTOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, HE 3a0bIBas
IIPU ATOM O FPAMMATHYECKUX U JIEKCUUECKUX oTInuusX. Ho ocHOBHOM ymop
JieNiaTh BCe-Taku Ha (POHETHYECKYIO0 CTOPOHY BOMpOCa, KOJIb CKOpo pedepar
caaetcs o Teopernueckor poneruke. [Ipuyem s UCXOAUNI U3 TOTO, YTO
OpUTAHCKUI BapUaHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKa U3BECTEH T€M, KTO OyIEeT YMTaTh
3TU CTPOKH, TOATOMY BCE (WJIM OUTH BCE) COMOCTABJICHUS, CDABHEHUS U
npouee JeNalnTcs Ha OcHOBe OpuTaHckoro anriuiickoro (British English (
BrE)). bputanckuii BapuaHT aHTJIMICKOTO sI3bIKA CIIENUAILHO B pedepare He
paccmatpuBaercs. CIiMCOK COKpalleHUuH U yCJIOBHBIX 0003HaYeHU poHEM
npuBoauTcs B [Ipunokennu, Takke B KOHIlE pedepaTa HaXOAUTCS CIIUCOK

VCIOJIB30BAaHHOM JUTEeparyphl. Tak, nepexoanm K Jeiy.



2.0OcHOBHBIE OCOOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA.
Awmepukanckuii anrnuiickuii (AmE) Bo3Huk B 17- 18 Bekax,korja Hayanach
aKkTHUBHas KosoHu3anus CeBepoaMepruKaHCKOro KoHTHHeHTa. Kak n3BecTHo,
3aHUMAJIUCh 9TUM aHrm4uane. [Ipumedarener ToT GakT, 9To K HAYaIy 3TOTO
npoiiecca B AHIIIMU yke cPOpMUpOBAICS OOUICHAIMOHAIBHBIA JUTEPATYPHBIN
CTaHJapT s3blka, Tak Has3piBaeMbii Standard English(B naneheiimem SE),
BBITIOJTHSBIIMA HAJMAIICKTHYI0O KOMMYHHUKAaTUBHYIO (yHKIHIO. EcTecTBeHHO, OH
OKa3bIBaJI BIIMSHKUE HA TOT SI3bIK, HA KOTOPOM rOBOpUIIM nepeceseHIbl. K cioBy, u
COIMAJIBHBIA COCTaB KOJIOHUCTOB OBLI BEChbMa IMECTPHIM: MEJIKOTIOMECTHBIC U
HETIOTOMCTBCHHBIE JBOPSTHE (knights & country gentry),
HoMeHbl(yeomen),peMeCIEHHUKH, OaTpakyd, O€AHSKM M TaK Ha3bIBaeMble
indentured servants — mromu, y KOTOPHIX HE OBLIO JIGHEr Jake HAa TO, YTOOBI
3aIUIaTUTh 3a Mpoe3] Ha Kopaldje U KOTOpble JOHKHBI ObUIM OTpadOTaTh Ha
xo03siuHa 4-5 et no npuObITUU B AMepuky. Cpeau mepBbIX KOJIOHUCTOB HE ObLIO
WIM TIOYTH HE OBLJIO MpeACTaBUTENEH BbICIIeH 3HATH. EcTecTBeHHO, HE Bce
noceseHIbl ropopuin Ha Standard English. Tem He MeHee, oH nipogomkan
OKa3bIBaTh OIMPEICIICHHOE BIIMSIHUE HA SI3bIK aMEPUKAHIEB BILIOTH 10 KOHIA XIX
Beka. B neBsiTHaaaToM Beke cropbl Mexay nypuctamu(/x.ITukepunr) —
CTOPOHHUKAMHU COXpaHEeHUs YUCTOTHI AHTJIMHCKOTO A3bIKa u
aMepUKaHUCTaMH(U3JaTelb TMEPBOTO CIIOBApsl aAMEPUKAHCKOTO AHTJIMKHCKOTO
“American dictionary of the English Language” BeOcrep) — TeMu, KTO paToBal 3a
HE3aBUCHUMOCTh AMEPUKAHCKOI'O BapUaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa OT TOTO SI3bIKA, Ha
KOTOPOM TOBOPUJIM B OBIBIICH METPOMOJUHU - JOXOIWIN YyTh JIM HE IO JPaKHU.
Kak u3BecTHO, ociieqHue onepxanu Bepx. MHaue Obl s1, ckopee BCero He UuMelt Obl
yIOBOJLCTBUS pad0TaTh HAJl JAHHOU TEMOM.
OcHoBHBIE (pOHETHUECKHE OCOOEHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapruaHTa aHTJIUHCKOTO
A3BIKA.
1.Ilpu mpousHoIIeHNH [1]sI3bIK CeTKa 3arudaercs Ha3aj, T.e.[r] B
aMEpPUKaHCKOM BapHUaHTe PETPODICKCUBEH.

2.[t]BoKayn3yeTCsl, HAXOASICh MEXK/Y ABYMsI [JJaCHBIMH, OJJUH U3 KOTOPBIX



HEYyJapHbIH, KaKk HanmpumMep B “pity”, “better”,” city”,uiam HaXOIACh MEXTY

TJIACHBIM M COHAHTOM, Kak B “battle”,”twenty”,”getting”.

3. ®ouema[l] mnpeacTaBieHa TOJBKO «TEMHBIM» aUIO()OHOM, «CBETJIBIN»

BAPUAHT

dboneMbl He TIposiBIIAeTCS Aaxe nepea riaacHbiMu(“film”, ”look™ 3Bydart kak [film],

[lu:k]).

4. [sh] Bokanmu3yeTcs B TAKUX BBIPAKECHUSIX, KaK
“Asia”,”version”,”excursion”,”Persia” - [d3]Bmecto [sh] B OpuTanckom
BapUaHTE.

5. [h] gacTo BhITIagaeT B TE€X Ciy4asx, KOrJa HaXOJUTCS B O€3y1apHOM
cjiore, HO MPOU3HOCUTCSA B YIapHBIX ciiorax (e.g. “an historical novel”’[ an
is’torical nouvl],”l saw him” [ai ‘so: im], o
“history”[*histri],”him”[him].

6.I'maiiz [J] mepen [u] B coBax “duty”, ”student” nponamaer, u
nosyqaetcs [du:ty], [stu:dent].

7. [d] HE mpoM3HOCHUTCSI, €CJIU CTOUT Tocje coHaHT [l]u [n], e.g. “cold”,
”individual”, "old”.
8. [k] BhImagaeT B MPOM3HOIIEHUH CJIOB, IJI€ ATOT 3BYK CTOMT IOCIIE

[t],e.g. “asked” [)(st].

9. AMepuKaHCKHe  TiacHele He  audepeHIupyloTcs U

MPOTUBOMIOCTABIISFOTCS
no poJrote. J. JI>KOHC yTBEpK1aeT, YTO BCE AaMEPUKAHCKUE TJIACHBIE -

JIOJITHE.

10. I'nmacHbIil HOMEpP 4 UCTIONB3YETCA BMECTO [a:] B CI0BAX, HE COJEPKAIIUX

[r] B cBOem Hamucanum,e.g. “can’t”, “laugh”, “glass”, “path” etc.

Ucknrouenus: “palm”.” father”.” balm”, > aims”.
b b b

11. [ou] ropa3ao Gosiiee KOPOTKHUM, YEM B OPUTAHCKOM BapuaHTe, U OOJIbIIIE

HarOMUHAET JOJITUM [0:]

HC

12. I'nacHblii HOMEDP 4 B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE ropa3io UPE U JIOJbIIE 110

BPCMCHH 3BYHAHUA.



13. [w] u [hw] B amepuKaHCKOM aHTJIMHACKOM MPOTHUBOTIOCTABIISIOTCS U
BBITMIOJHSIOT CMBICTIOPA3IMUUTENbHYIO0 (QYHKIIMIO, HAaIpuMep [wer] — “wear” u
[hwer] —“where”. EcTb TeHACHIIUS CYMTATh UX JIaXKe pa3sHbIMH (poHEMaMHU, B
TO BpeMs Kak B OpPUTAaHCKOM AaHTJIMICKOM, HAllOMHHAI0, 93TO aI0(OHBI

oJHOH
(boHEMBI.

14. “don”, “log”, “dot” B amepuKaHCKOM BapuaHTE MPOU3HOCATCS C TIIaCHBIM
HoMmep 10, B OpuTaHCKOM — C HOMEPOM O.

15. HeiitpanbHblii riacHbii B iudToHTax B ciioBax ~dear”, “fairy” etc.
poMajaeT u NePexouT B MOHO(TOHT.

16. IosiBnsiercs adhdpukarta [tsh] B coueranusix tuna “don’t you”.

JIekcuKo-rpaMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH aMEPUKAHCKOIO aHTJIUICKOTO.
Jlexcuueckue OTIMYUS AMEPUKAHCKOTO BapMaHTa BECbMa OOIIMPHBI B CUITY
MHOTOYHMCJIEHHBIX 3aMMCTBOBAHMI U3 UCIIAHCKOI'O U MHAECHCKUX S3BbIKOB, YETO HE
ObLJIO B OpUTaHCKOM aHTIIUKcKoM. S He OyAy moApOoOHO OCTaHABIMBATHLCA HA
TOM MOMEHTE, JIUIIb OErJI0 MepEeUrCIli0 HEKOTOPBIE U3 HauboJee
YHOTPEOUTENBHBIX CJIOB, UMEIOIIMX PA3IMUHbIEC IKBUBAJICHTH B 000MX BapHaHTax

si3pIKa. MTaxk,

AMEpUKaHCKUW BapHaHT bpuranckuit BapuaHT
Subway KMETPO» underground
the movies «kuHOTEeaTp»  the cinema
shop «Mara3zuH» store
sidewalk «TPOTyap» pavement
line «o4epeanp» queue
soccer «pyTO0I» football
mailman «IOYTATLOH»  POstman
vacation «kaHukyne»  holiday

corn «KyKypy3a»  Mmaize



fall «OCEHDB» autumn

Y MHO>XECTBO JIPYTHUX.
Takoke 3aciyKMBalOT BHUMaHUs Pa3JInuvs B HAIMCAHUM HEKOTOPBIX CJIOB B
aMEpPUKaHCKOM U OpUTAHCKOM BapHaHTax s3bIKa.

Hampumep, cnenyromue:

AMepUKaHCKUW BApUAHT bpuranckuil BapuaHt
honor honour

traveler traveller

plow plough

defense defence

jail gaol

center centre

apologize apologise

MHorue ciioBa U3BMEHEHBI TAK)KE B CBSI3U C YCUJICHUEM TMO3HIHNN (peMUHU3MA
B CIIIA. Hammpumep, chairman -> chairperson, manpower ->force/labor, man
B 3HAYCHHUH «4eJIoBeK» -> human/human being etc. Baxxnoe mecto otBoauTCA
TaKXe YMCTO aMEPUKAHCKUM CIIOBOOOpa30BaHUsIM, TakuM,Kak “centerfold” -
«CpEIHUE CTPAHULIBI XKypHAJIa» , UK “to puree” — «IeaaTh MOpe» U T.I.
['pammaTHdeckue OTINYHS aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa COCTOST B
CJIeIYIOLIEM:
1. B tex ciyuasix, korjga Oputanibl yotpeosnsitor Present Perfect, B
[ITarax moxet ynoTpedasthes u Present Perfect, u Past Simple.
2. Take a shower/a bath Bmecto have a shower/a bath
3. Shall e ynotpebnsercs. Bo Bcex numax ynorpeossiercs will.
4. Needn’t (do) oObruHO He ynorpedisercs. [Ipusbiunas dopma —don’t
need to (do)
5. ITocie demand, insist, require etc. should o6sraro HE
ynotpebisiercs. | demanded that he apologize ( Bmecro |

demanded that he should apologise B 6puTanckoM BapuaHTe)



6. to/in THE hospital Bmecto to/in hospital B BrE
7. on the weekend/on weekend Bmecto at the weekend/at weekend.
8. on a street BmecTo in a street.
9. Different from or than Bmecto different to/from
10. Write ymotpe0Gmsiercs ¢ to uiu 6e3 nmpejora.
11. Past participle of “got” is “gotten”
12. To burn, to spoil u npyrue riaroasl, KOTOpbIE MOTYT OBITH
paBUJILHBIMU WM HEMPaBUILHBIMU B OPUTAHCKOM BapUaHTE, B
amepukanckom Bapuante BCEI'JIA npaBuiibHEIE.
13. Past Perfect, kak mpaBusio, He ymoTpebseTcs BOBCE.
Bort u Bce, 4TO 5 XOTeN cKa3aTh N0 NOBOAY aMEPUKAHCKOTO
AHTJIMKACKOTO.
3. OcHOBHBIE OCOOEHHOCTH KaHaJICKOTO BapyaHTa aHTJIUHCKOTO S3bIKA.
Kananckuil BapuaHT aHIJIMHACKOTO S13bIKA PA3BUBANICA B YCIOBHUSIX
BIIUSIHUSL aMEPUKAHCKOTO aHTJIMACKOTO C OHOM CTOPOHBI 1 OPUTAHCKOTO
BapuaHTa — ¢ apyroi. [loaToMy KaHaJICKHIl aHTJIMICKUNA HeceT Ha cebe
OTIIEYaTKH 00EUX HOPM MPOU3HOIIEHUS, B KAKUX-TO CIIydasix - OpUTAHCKOM, B
KaKUX-TO — aMepuKaHckoil. Ho B o0CHOBHOM mpeo0iiajaeT THUI MPOU3HOIICHHUS,

HaszbiBacMbli General American.

OcHoOBHBIE (POHETHUECKHE OCOOEHHOCTH KaHaJACKOT0 BapraHTa aHTJIMHCKOTro
SI3bIKA.
1. JudroHT [au]mepes TTyXUMH COTJIACHBIMU Yalile TPOU3HOCUTCS C
racHeIM Homep 10 BMecTo HOMepa 5, 0HAKO Tepes 3BOHKUMHU
COTJIAaCHBIMH M B KOHIIE CJIOBA 3BYYHUT COOTBETCTBEHHO OPUTAHCKOM
HOpPME.
2. B Takux cioBax, kak ‘“tune”, ’news” etc. , rje OpuTaHCcKas
HOpMa TpedyeT AU TOHT [Ju:], O0JbIIas YaCTh HACEICHUS CIEIYET

OputaHckuM op(osnuyecKkuM crangapram. VICKiIroueHrue cocTaBlseT

CJIOBO “‘suit”,KOTOPO€ B OCHOBHOM IMPOU3ZHOCUTCS KaHAIIIAMH KaK



[su:t],moquuHSSICh 3/1eCh TPaBHJIaM aMEPHUKAHCKOW MTPOU3HOCUTEIIBHON
HOPMBI.

3. “Class”, “bath”, "dance” — npou3HOCUTCS B aMEPHUKAHCKOM
BApUAHTE — C IVIACHBIM HOMED 4.

4. “tooth”, “food”, “roof”, “hoof” - ¢ [u:], T.e. B JanHOM
Cly4dae HaJIUIO COOTBETCTBUE C OPUTAHCKOU MPOU3HOCUTEIHHOM
HOPMOHM.

5. HavanbHeiii rnaiin audToHra acCCUMUIUPYETCS B MO3UIIUU TIEpeT
aJIbBEOJISIPHBIM CMBIYHBIM — U TIOJTy4daeTcs: addpukara [tsh],Hampumep,

B ciioBe “Tuesday” [tshjuzdij], “tube” [tshub].

6. CiioBa Tumna “leisure” mpou3HOCSITCS B IBYX BapuaHTax - [le3)r]
wn [li:3)r].

7. AudToHT [0U] MPOUZHOCUTCS B OPUTAHCKOM BapHaHTE, T.c.

MOJTHOCTBIO, HE PEAYLIUPYSICh.

8. IlosBisieTcs UHTPY3UBHBIH [r], KAK B aMEPUKAHCKOM aHTJIUHCKOM.

9. IlpucraBku anti-, Semi-, multi- .koTopbie B aMepUKaHCKOM
BapUaHTE IPOUZHOCITCS C [al], KaHA Il B OCHOBHOM TIPOU3HOCST
no-OpUTaHCKH, ¢ [1].

10. [h]mepen [w] BcTpedaeTcst peIko M1 HUKAKON CUCTEMBbI B 3TOM HET.

11. Het pa3nuuusi racHBIX MO JI0JATOTE- KPATKOCTH.

12. B cnoBax tuna “process”, “progress” OOJIBIIMHCTBO KaHA/IIIEB
IpearnoYnuTaeT OpUTAHCKUA BapuaHT - TU(TOHT [ou], a HE
AMEPUKAHCKUN — HEUTPAJIbHBIN.

Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH KaHAJICKOTO BapUaHTa aHTJIMMCKOTO
SI3BIKA.

B kaHa/ickoM BapuaHTe aHTJIMUCKOTO s3bIKa B 00JIACTH T'PaMMaTUKHU HE

BCTPEUAETCSI CYIIECTBEHHBIX Pa3IMYMil ¢ OpUTAHCKUM BapUaHTOM. 3aTO €CTh

MHOKECTBO CIIEIIM(PUICCKUX CJIOB, IPUCYITUX TOIHKO KaHAJCKOMY aHTJIUHACKOMY.

B 0CHOBHOM OHM CBsI3aHBI C 0OCOOCHHOCTSIMU KaHAJACKOMN KU3HU, TPUPOJILI U T.1I.

CymeCTByeT TAaKKC MHOXKCCTBO CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HHI[GﬁCKPIX SA3BIKOB.



Hampuwmep, “caribou” - «onensb — kapuly», ““ to toboggan” — «IUIBITH HA
JOJKE .

CoOcTBeHHO KaHaJickue ciioBooOpazoBanus: “fog — eater” — «paayra B
pacceuBaroniemMcs Tymane», “‘salt fishing” — « J10BJst pbIOBI C CONEHUEM €€
npsIMO Ha CcyaHe», “‘steel man” — «CcTpouTesb KEeIE3HOU TOporm» , “‘cat
driver” — «BoauTE b TPAKTOPA» U MHOTOE JIPYTOE.

EnnHCcTBEHHOE CYIIECTBEHHOE OTIIMYUE KaHAICKOW IpaMMaTHKU OT
OpUTAHCKOM COCTOUT B MPAKTHUUYECKU IIOJHOM UCKIIFOUEHUH U3 YIIOTPEOJICHUS
Bpemenu Past Perfect Continuous. Ero mecro 3ansin Past Perfect Simple.

4. OcHOBHBIE OCOOCHHOCTH aBCTPAIMICKOTO BapuaHTa aHTJIMHCKOTO

S3BIKA.

ABCTpaNMICKUI aHTJIMMUCKUNA MOSIBISIETCS C HAYaJIOM KOJIOHU3AIUU
ABcTtpanuiickoro koutuHeHTa anrianyanamu B X VIII Beke. C mocreneHHbIM
YHHUTOKEHHEM  KOPEHHOTO  HACeNeHWS  aHTJIMACKUN  SI3BIK 3aHST
TJIaBEHCTBYIOIIYIO
no3uIi0 Ha Mateprke. OJTHAKO B CBS3H C yIAJICHHOCTHIO OT METPOIIOJINU B
HEM HayajH MOSBIATHCS OTIM4us 0T SE, 0 KOTOPBIX MBI ceifuac U MOrOBOPHM.

Paznuunsi MOSBUIIMCH B CHCTEME HMEHHBIX (DOPM, CBS3aHHBIX C
kareropuei yucia. Hanpumep, B OputaHCcKOM BapuaHTe ciaoBo “data” —
«JlaHHbIe, HHPOPMAIUI» UMEET KaK MHOKECTBEHHOE YHCIIO, TaK ¥ €IMHCTBEHHOE
(“datum”). B ABctpanuu “data” ynmoTpeOisieTcst TOJIBKO BO MHOYKECTBEHHOM
qHclie, HO C IJ1arojioM B enHcTBeHHOM uucie:’Data is ready for
processing.”

[osiBHITUCH TaKXKe OTIINYHS B yIIOTpeOieHnH riaroyos shall — will,
should — would, a umenHo: “shall” ocTaercs B ynotTpeOieH!H JIHIIb B
OOy IUTENBHBIX U BompocuTelbHBIX (popmax: Shall we go? You shall do that!

“Would” 3amenu “should” npaktuuecku Bese:

"1 wouldn’t be so sure of that,”- Susan replied. (Bmecto “ | shouldn’t
be so sure of that”)

“What for would I do that, Susie?”” — George demanded. (Bmecto "What



for should I do that, Susie?”).

Brimenmme u3 ynorpebienust B Aurnuu ¢popmsl whilst — amongst 10 cux
1Op B X0y B ABCTpaIMM Hapsly C AHAIIOTMYHBIMU UM, HO 00Jiee COBPEMEHHBIMU
while — among.

Around =round B 3HaY€HUU « B OJTHOM HAIPABJICHUH, IPUOITUIUTENHHO,
BO BCEX HAMPABJICHUSIIX).

Bosmoxnst 00e ¢popmer: disinterested/uninterested.
Flammable/inflammable ynotpeGasitoTcsi B 04HOM 3HaUYCHHH.

Kak u B bpuranuu, different ynorpebnsiercs c to/from.

Farther/further - taxxe Bo3MOXHBI 00€ (OPMBHI.
doneTnvecKre 0COOEHHOCTH aBCTPATIMIICKOTO BapHUaHTa.

B ABcTpanuu cymiecTByeT Tpu MPOU3HOCUTEIBHBIX pazHOBUIHOCTH GAuU,
BrAu u CAu. Huke npuBeieHbl XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH Hanbosiee
pacipoCTpaHEHHOTO U SBIISIONIETOCS HOPMATHUBHBIM JAuaniekTa BrAu.

1. B nudtonre [ei] mepBblit 3ByK ype3aeTcs MOYTH IO HEUTPATHHOTO

IJIACHOTO.
2. I'maiin [a] B [ai] HECKOJBKO IIUPE, YeM B OPUTAHCKOM BapHaHTE.
3. CymectByeT hoHEeMa [ae],0TCyTCTBYOIIAs B OpuTaHCKOM Bapuante. OHa
3aMeHseT MHOTr1a I1acHbli Ne4 B yaapHOUM NO3ULINAH.
4. [ai] u [e1] mOYTH HE PA3TUYAIOTCS U CMBICIIOPA3TUYUTEIBbHYIO (DYHKITHIO

HE BBITIOJTHSFOT.

5. [a] Takke OoJsiee MIUPOKHUIT M HECKOJIBKO 00JIee BHIIBUHYT BIIEPEI.

6. I'nacubiii Nel0 u [a] — mOYTH He pa3IUYalOTCs BO BCEX TUANIEKTaX.

7. HeliTpasibHBIN TIIaCHBIN 3aMEHSET [1] B KOHIIE cIoB “arches”, “horses”
etc.

8. [1] mouTH HEe BCTpeYaeTCsl B UUCTOM BHUJEC HU B OJJHOM U3 JTUAJIEKTOB: B

GAu »T0 yaine Bcero qudronronsupoBanusiii [li],8 BrAu — B couetanuu

c HeiTpanbHbIM, Kak 1 B CAu.Tak uro “feel” cnpimmres B peun

Hocutens BrAu kax [f31l]. A uentpupyronmii audToHr [i3]npeBpalaercs

B TpUGTOHT [313] — “beer” [b3i3].



ABcCTpayIuiicKuii BApHAHT aHTJIMHCKOTO BeCbMa MHOT00Opa3eH, U HECET B
cebe yepThl U aMEPUKAHCKOT0, U OpUTAaHCKOTO BapuaHToB. Kpome Toro,
po0seMa OCIOXKHSIETCS HAUIMYUEM TPEX Pa3IuYHbIX PaBHONPABHBIX TUIIOB
MPOU3HOIICHUS. XOTS B OOJILITUHCTBE CITy4aeB dTa AuddepeHIuanus He
MPUBOJUT K YCJIOKHEHUIO KOMMYHUKATUBHOTO MPOIIECCA, a SBIJISIETCS JIUIb
KpUTEPHUEM JI ONPEIeNICHUs COI[UANIbHOTO CTaTyCa.
5.0cHOBHBIE 0COOEHHOCTH HOBO3€EJaH/ICKOT0 BapHaHTa aHTJIMHCKOTO

A3BIKA.

doHeTnueckre 0COOEHHOCTH.

1. [1]. B ocHOBHOM pa3rpaHuueHue CBETJIOT0 U TEMHOTO aJllI0()OHOB
Takoe ke, Kak B OpuTaHCKOM BapuaHTe. OHAKO CYIIECTBYET
TEHJICHIUS TPOU3HOCHUTH 3TOT 3BYK IMPHU OCJIA0JICHHOM KOHTAKTE
KOHYHKA SI3bIKa C aJIbBEOJIAPHBIMU OYIpaMu, KOTOPBIA B 3HAUUTEIIbHON
CTereHu ciiadee, yeM, HalpuMep, B MPOU3HOIICHUH KOKHH.

2. B HOBO3€JIaH/ICKOM aHTJIMIICKOM JIETIA€TCA YETKOE pa3rpaHUuCHUE
MEXK]ly CJIOBaMU, HAUMHAKOIIUMUCS ¢ W U Wh, npuuem wh
MpUOJIMKAeTCs K 00paTHOM TOCIIeIOBATEIPHOCTH 3BYKOB, T.€. K
[h+w], B pe3ynbTate yero [w] oriyiaercs.

3. [j] manaTanusyetrcs. Yes HOBO3eIaHAIbI MPOU3HOCST Kak [jies].

4. HeliTpaibHbIH TJIACHBIM B HOBO3€JIAHCKOM BapUAHTE MPEICTABIISIET
co0oii 0oJiee IeHTpaTu30BaHHbIN alio(oH[1], ¥ YaCTO MEHSET €ro B
yIapHBIX CIIOTaxX, Kak U B ABCTPaJIUU.

5. [ou] mepexoauT B TpUGTOHT [ous3].

6. [i] -> [3i], kak u B ABCTpasiuy.

7. [a:] bonee nepennuii, uem B bpuranumn.

8. [ou] -( [o] B mo3uruu mepex [1].

9. [e3]. IlepBrlil 2JIEMEHT TAHHOTO 3BYKa XapaKTEPU3yETCS OUEHb
BBICOKOM CTETICHBIO 3aKPBITOCTH U ITOATOMY [e3|mpulmmKaeTcs K

MOHO(TOHTY.



['pammaTryecKy HOBO3EJIAHICKUI BAPUAHT aHIVIMMCKOIO OYEHBb CXOXK C
aBCTPAIIMHUCKUM BapUAaHTOM, [IO3TOMY MHE IIPEJCTaBIISIETCS

HEIEJIECO00Pa3HbIM PACCMATPUBAThH JaHHBIM MOMEHT.

6. BmecTto snmiora.

Wrak, Mbl yBUAEIU, YTO AHTTIMACKUAN SI3bIK BECbMA BAPUATUBEH, U CYIIECTBYET
Ha CETOJIHSIIHUN JIEHb B MATU OCHOBHBIX BapuaHTax. M 4To MpUHATH 3a

oOpas3elr - pemuTh BechMa 3aTPyTHUTEITBHO.



KoneuHo, MHE HE yaI0Ch paCCMOTPETh BCE OCOOCHHOCTH Ka)KJI0TO U3 OHBIX,
HO, 110 KpalHel Mepe, s MbITaJICs CleaTh MO pacckas 6ojiee-MeHee MOJIHbIM,
HE B/IaBaTbCA B OUCHb MEJIKHE JIETAIIN, HO U HE YIIYCTUTh CYIIECTBEHHOTO.
Hackonbko MHE 3TO ynanocs - cyauts Bam, yntaromui 3ty cTpoku. 1o

cBuanusd!

7. IlpunoxeHue.

CokparteHusl.

BrE — Opurtanckuii aHTIMICKUIA.



AME — aMepuKaHCKUI aHTJIMACKUI
GAu —Great Australian (English)
CAu - Cultural Australian(English)
BrAu - Broad Australian (English)

SE - Standard English, nuteparypHblii aHIIMICKHE CTaHAAPT.
YcnoBHbIE 0003HAYCHUS.
[3] — HeWTpanbHbBIN rIacHbIM, Nel2

[sh] — ponema [ ]
[tsh] —dbonema [ ]
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